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Abstract 

Culture–specific items or realia refer to cultural items and native concepts in 

different societies, which frequently pose a great difficulty for translators. 

Concerning the transfer of realia from the source language into the target language, 

it is considered a great achievement for translators to preserve much of their semantic 

and cultural load, not least in literary translation. The present research is based on 

the ideas of Sergey Vlakhov and Sider Florin, the famous Bulgarian translation 

theorists, who classified realia into geographic, ethnographic, sociopolitical, and 

military categories and proposed a number of strategies to translate them properly 

from one language into another. Relying on a comparative and analytical–descriptive 

methodology, this research studied how sociopolitical realia had been rendered in 

the Russian translation of Simin Daneshvar’s novel Savushun. According to the 

results, approximate translation–specifically the functional analogue–was found to 

be the most frequently used strategy while transcription, transliteration, and 

contextual translation had been used the least. Many cases were found in which the 

cultural and even semantic, linguistic, and stylistic load of the words and phrases had 

been lost. In general, the success of Russian translators to transfer the cultural load 

of sociopolitical realia in to the target text is considered relative. 
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رمان  ترجمۀ روسی درفرهنگ  به دمقیّاجتماعی سیاسی اصطلاحاتبررسی چگونگی انتقال 
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 چکیده

ی و مف  اهیم ب  ومی عناص  ر فرهن    ب  هها بس   هفرهن  ی ی  ا فرهنیدب  هلاحات مقیّطاص  

موج ود در جوام  خ مف ل ا اش  اره دارم د م  ه م رجم ان همیا  ه در ام ق ا  ص   ی   م   ا 

حف   بیا  ریب ب ار . هس  ندرو روب ه ها  فراوام یب ا دش وار از زبان مب د  ب ه مق  د 

ویژه در م رجم  ان ب  هس   اورد ت  ریب دمعن  ایی و فرهن   ی در ام ق  ا  ای  ب عناص  ر م م

پردازان ما  ور هل وریب، از مرریّ ل اوو  و س یدِر فِوِ یس ر ِحوزۀ ترجمۀ ادب ی اس  . 

موض  وعات مف ل  ا از  بی     ب  ر اس  ا بلغ  ار  در ح  وزۀ ترجم  ه، عناص  ر فرهن   ی را 

بن  د  م  رده و راهبرده  ایی را اج م  اعی و مر  امی  بقه-م   ار ، سیاس  یجغرافی  ایی،  وم

پ ژوه    م ار در مبن ا ام د م ه ه ا اراه ه مردهج   ام قا  ص  ی   م  ا ب ه دی  ر زبان

در  اج م اعی-عناص ر فرهن  یِ سیاس ی. در ای ب ت قی  ، و  وم ی ام ق ا  اس  حاضر 

ب  ه روخ و  وام  و مقابل  ۀ تطبیق  ی و س  یمیب داما  ور  سووش  ونترجم  ۀ روس  ی رم  ان 

بر ردام  دن  در ها ما  ان داد م  هبررس  ی. ش  ده اس   بررس  ی  توص  یفی-ت لیل  یش  یوۀ 

و -ترجم  ۀ تقریب  ی  رم  ان ب  ی  از هم  ه ازدر ای  ب اج م  اعی -عناص  ر فرهن   یِ سیاس  ی

مویس  ی و ترجم  ۀ ض  منی  وامویس  ی، حر  مم   ر از هم  ه ازو  -اد  م  ارمرد ش  یوۀ مع  

ی ب  ار معن  ایی، فرهن   ی و    اه ح ّ   ب  ارِ می  ز . در بس  یار  از م  وارداس   فاده ش  ده اس   

س   . درمجم  و ، ه  ا از دس    رف   ه اش  ناو ی واا   ان و عبارتش  ناو ی و سب زبان

ب  ه  اج م  اعیاص  طلاحات سیاس  ی در ح  وزۀفرهن   ی  ام ق  ا  ب  ارِ در م رجم  ان  موفقیّ  

 شود.ی میم ب مق د مسبی تلقّ
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ماپ   ییر ، ترجمهاج ماعی، اص   طلاحات سیاس   ی، عناص   ر فرهن    ی :هاواژهکلیدددد

 لوریبلاوو  و فِوِراهبردها  ترجمه، 

 مهمقدّ. 1

ترجم   ه،  شناس   ی ومردم، شناس   یزب   ان  وم   ا ون از جمل   هدر مطالع   ات  ام   روزه

 ن در ام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی و مف  اهیم ب  ومی  اهمّیّ   ب  ه مق    ترجم  ه و  ازپ  ی بی 

رویک  رد  علم  ی، بلک  ه هن  ر   تن ام  هترجم  ۀ ادب  ی، ویژه و ب  ه ش  ود. ترجم  هتأمی  د می

توام ایی بای د ، در مق ام ی   هنرمن دب را  اراه ۀ ترجم ۀ مطل و   رود و م  رجمشمار م یبه

بن ا ب ه  ف  ۀ ا ی   داش  ه باش د. ط ب ه زب ان را در من ار  و  و ولّم ارت و تس لّماربس ب به

، 1631)میرعم اد ، « برت ر اس   ترجم ه ی   هن ر میس  ، بلک ه هن رِ» 1مارمِی ووموفسکی

م   ون ادب  ی یک  ی از بس   رها  م   م در ام ق  ا  مف  اهیم و عناص  ر  از مجام  ه (.13 ص.

رجم م  ون ادب ی بس یار و مق  د ب را  م   ، ش ناو  فرهن ی مب د بنابرایب، هس ندفرهن ی 

 ضرورت دارد.

ش  مار  را در ها  فرهن  ی م  اد  و معن  و  در جوام  خ  وم  ا ون اص  طلاحات بیمقول  ه

ی و ه    ا  اج م    اعی، عناص    ر جغرافی    ایفعّالیّ ها،  و س    نّ ورس    وم دا زمین    ۀ 

م یطی، مس  اه  ا     اد ، اج م  اعی و سیاس  ی، باوره  ا  مف ل  ا دین  ی، و  ورا ، زیس   

ها  ه  ا  فرهن   ی و زب  امی همیا  ه دش  وار  یرم  د. تفاوتپوش  ا  و ری  ره دربرمی

 زین  ی و ام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی پ  ی  رو  م رجم  ان    رار داده فراوام  ی را در ام  ر وااه

 ب  دون مع  اد  در زب  ان مق   ده  ا  ام ق  ا  مف  اهیم ها و روخم   رجم بای  د ب  ا ش  یوهاس   . 

درس  ی ام ق ا  ده د. ب ه دام   م افی و اص ولی، تع ابیر و مف اهیم را به ا اتّک ابوده و ب  شنا 

ترجم ه درم ای   »ا  م  رجم حرف هب را  ی   داش   م ه  مر ر درای ب مک  ه را بای د  الب ّه

 (.16 ، ص.1680فر، )وزاعی« طل امر  اس  مسبی، مه م

ه هف  ده اس    م  ه ب  س  یمیب داما  ور  سووش  ونرم  ان م  ورد پژوها  ی در ای  ب ت قی    

در  1608در س  ا  ای  ب رم  ان جم  ه ش  ده اس   . از جمل  ه زب  ان روس  ی تر ن زم  دۀ دمی  ازب  ا

                                                           
1. Korney Chukovsky 
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یب ب دیخ و ماتالی ا الدّس  ش مهمّ  ب ه 1111در س ا  ش   س ا  بع د ایران ام اار یاف   و 

روس  یه  2«پرو   ر »و در ام ا  ارات ش  ده  بر ردام  دهب  ه روس  ی از زب  ان فارس  ی  1مام  دیروا

 ف ن ی  اس  .، م  ارخ و ترجم ۀ ای ب اد ر در ی   ده ه ر  داده عب ارتی به به واپ رسید.

 را ترجم ه م رده 6 م  ون وف و  دش منانداس  ان  1628 س یمیب داما ور در س ا اس  مه 

در ام    ا  ترجم  ۀ روس  یِ رم  ان  ام  د.هبودب  ا او  ش  نا  هترجم  ای  ب واس  طۀ بهه  ا و رو 

 0یادداش   ی در و  ار ص  ف ه درب  ارۀ س یمیب داما  ور ب  ه  ل م دامی    مامیس  ارو  سووش ون

فارس  ی  م  ده م  ه  ادبیّ  ات  برجس   ۀ زب  ان و ش  نا ، م   رجم و م قّ  (، ای  ران2448-1141)

می  ز ترجم  ۀ  1681در س  ا  در  ن ب  ه ترجم  ۀ داما  ور از  د  ار وف  و  اش  اره م  رده اس   . 

از زب  ان ها  رو  ه ای  ب ترجم  ها  ر ش  د. از س  یمیب داما  ور من  1ب  اآ  لب  الوممایا  نامۀ 

ش  ومد. و  ارجی در ای  ران م س  و  می ادبیّ  ات  ها  موفّ  ا از جمل  ۀ ترجم  هامّ  امد، واس  طه

از اعض ا  ح ز  ت وده  ، یک ی از م رجم ان ای ب اد ر و ودیب ب دیخالدّ، شمسدی ر سو از 

ی، همس  ر ایا  ان، ب  امو اال  ه اص  ف ام ب  ود م  ه بع  دها در مس  کو ا ام     زی  د.در ای  ران 

اد  معاص ر ای ران و  و ب ا جری ان ش عر  ش ناییزی اد، ح ما اشاعر  تواممند ب ود و ل یا ب ه

 وازۀ س  یمیب داما  ور موج  د  ردی  ده ت  ا م رجم  ان   اهام  ه دس    ب  ه ام ف  ا  ای  ب اد  ر 

ر ت  اری  ای  ب رم  ان  ر  از ر ف   لی ت  ازه د ورام  هب  ه جامع  ۀ روس  یه بزمن  د،  معرّف  یب  را  

 رود.می شمار به مویسی زمان در ایرانژه داس انویمویسی معاصر و بهداس ان

و زم  ان س  لطۀ  1624در ای  ب رم  ان و   ایخ بع  د از دوران پادش  اهی رضاش  اه در ده  ۀ 

ب  ه م     و   و   توجّ  هی، ب  ا یما  یده ش  ده اس   . از س  و ت   ویر ب  هام ل  یس ب  ر ای  ران 

و همچن  یب،  ش  دهها  جن  و  ای  ران، م  و  زم  د ی و جوام  خ توصیاح  وادد در ش رس   ان

ه  ا  دمومراتی    م  ه ب  ا گ   ور واا   ان ترس  یم  س   رخ ت ول  ات اج م  اعی و جنب 

 ورس  وم دا ام  د، بس  یار  از مر  اهر فرهن   ی و جدی  د  در  ن دوره می  ز هم  راه بوده

ب  ه موض  و  و م    وا   توجّ  ه. ب  ا ت  وان یاف   را در ای  ب اد  ر می ایرام  ی ری  رایرام  ی و    اه 
                                                           
1. Natalia Kondyreva 

2. progress 

3. Anton Chekhov 

4. Daniel Komissarov 

5. The Cherry Orchard 



 111                                          ...               دیّمق یاج ماعیاسیام قا  اصطلاحات س یو وم  یبررس 

 

 1084م  ورد از  210) زی  اد ب  وده اج م  اعی در  نسیاس  ی عناص  ر فرهن   یِ فراوام  یِ ،رم  ان

ش  ده از اس فراجمف ل  ا درص  د از مجم  و  عناص  ر فرهن   ی  24عن   ر فرهن   ی براب  ر ب  ا 

ربس امدتریب ما کلات م رجم ان فارس ی ب ه روس ی را ، پُ  او ارزی ابی ترجم ۀ  مم ب رمان( 

توام  د و می  وردپ  ی  وا  م م  یام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی ترجم  ه و و   وم ی در ح  وزۀ 

 پیکرۀ مناسبی برا  امجام ایب مطالعه باشد.

ها  ام ق  ا  ی  ابی و ش  یوهت  ا و   وم ی معاد   م  یم ب  ره  رو ، در ای  ب پ  ژوازای  ب

 مچ  ه . من  یمرم  ان م  یمور بررس  ی  دررا فرهن  ی دب  هاج م  اعی مقیّاص  طلاحات سیاس  ی

ویژه در ب  ه، عناص  ر فرهن   یها  موج  ود در ح  وزۀ بند م اس    در ام   ر دس   همس  لّ

اص   طلا  مع   اد  ی   ا به در بف     واا    ان ب   دونای   ب اص   طلاحات را روس   یه، 

شناس   ان زی   اد  در سراس   ر ج    ان ق   ان و زبان. م قّدهن   د    رار می 1«ماپ   ییرهاترجمه»

ت  ر  ور م  ه پی هم  ان اامّ   ؛ام  دو   وص اراه  ه داده ای  ب و  راء  وم  ا ومی در مر  راتمقط  ه

و  2ل  اوو وِ س  ر ِی ما   ور بلغ  ار پردازان همرریّ   ، در ای  ب پ  ژوه  از  راءش  داره اش  

ب ا تمرم ز ب ر ها  ام ق ا   م  ا و ش یوه فرهن  ی عناص ربند  در زمین ۀ دس  ه 6لوریبسیدِر فِ

در بف     ،پ  ی  از  ر  از ب     اص  لی .ش  ده اس   اس   فاده اج م  اعی اص  طلاحات سیاس  ی

عناص  ر پ  ییر  )ما(ترجم  ه رهن  ی و ارتب  ا   ن ب  ا ترجم  ه وتعری  ا ف اروو  مر  ر ،   و

 ل  وریبل  اوو  و فِاز دی  د اه وِ ام ق  ا   م   ا بند  و راهبرده  ا و س   س دس   ه فرهن   ی

و ه  ا دادهممّ  ی و میف  ی ت لی    ب  ا  ها  پ  ژوه بف    یاف   هده اس   .  م   اه در  م  

اج م  اعی ترجم  ۀ اص  طلاحات سیاس  ی، عملک  رد م رجم  ان در ش  ده  وردهها  مموم  ه

ش  ده در پ  ژوه  ها  مطر پرس    .اس    بی ش  دهارزی  ا فرهن  ی در ای  ب رم  اندب  همقیّ

 امد:حاضر به ایب شر 

ی و رعای    همس  امی معن  ای  ی  ا م رجم  ان در در  ص   ی  م   ر معی  ار فارس  ی، .1

 امد؟  عم  مردهدرس ی و موفّبه ،ام قا  صورت زبامی ایب عناصر

                                                           
1. non-equivalent vocabulary 

2. Sergey Vlakhov 

3. Sider Florin 
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 ی ر  م رجم ان و توفی   ایا ان ش ده، ش یوۀ ب رهبررسی ه ا دادهب ه  توجّ هبا  .2

ل  وریب و وم  ه ارزی  ابی ل  اوو  و فِوِدر اس   فاده از راهبرده  ا  پیا  ن اد  

 شود؟می

  در ام ق  ا  ا  موفّ  توام  د مموم  ه،  ی  ا ترجم  ۀ روس  ی ای  ب اد  ر می و  ر درو  .6

 فرهنی  لمداد  ردد؟دبهاج ماعی مقیّاصطلاحات سیاسی

 پژوهشپیشینۀ . 2

ها دی  د اه ترجم  ه برمبن  ا ارزی  ابی میفی    و پژوها   ران زی  اد  ب  ه  ق  انت  امنون م قّ

در ش  ده مطالع  ات امجام ب    ام  د. پردازان ترجم  ه پرداو ههمرریّ   مف ل  ا و رویکرده  ا 

زمین  ۀ زب  ان ام لیس  ی ی  ا عرب  ی و ای  ران در ه  ا  موج  ود در بیا   ر پژوه ای  ب راس   ا، 

در روس یه می ز مری ر ون یب ها  و ارجی مامن د فرامس ه و  لم امی اس  . مدرت دی ر زبانبه

ه ا  ش ده ب ه زب ان ام لیس ی ی ا دی  ر زبانها  امجامهایی ارل د در زمین ۀ ترجم هپژوه 

ت  امنون  ه  ا  فارس  ی و روس  یزبان در ح  وزۀ بررس  ی ترجم  ۀپ  ییرد. اروپ  ایی امج  ام می

 ۀ د  ار روس  ی ب  ه زب  ان فارس  ی )مطالع   ه  ا شناس  ی ترجم  ه س  ید»ی    مقال  ه ب  ا عن  وان 

د  در ب  ه  ل  م م مّ   «ب(اد  ر  لکس  امدر پوش  کی مای  د واپاروام  هداس   ان  ۀم  ورد  ترجم  

در ( ب  ه و  اپ رس  یده م  ه 1611) ه  ا  و  ارجیدر زبان ش  ناو یزبانه  ا  پژوه ۀ مجلّ  

ب  ه بررس  ی  یملّ   ص  ورتبه و م ارم  دۀ  نمط  ر  ما  ده  واص  یّبند  ه ی  ا دس   همرریّ   ن 

 داو   ه اس   . همچن  یب،ی و دس   ور  در ترجم  ۀ اد  ر م  امبرده پربرو  ی وطاه  ا  معن  ای

شناس  ی ترجم  ۀ ادب  ی  سید»ب  ا عن  وان  ، ف    ویی از  لک  ار، م   رجم برجس   ۀ  د  ار روس  ی

ب  ا مض  مون بررس  ی تاریفچ  ۀ ترجم  ۀ  د  ار روس  ی در ای  ران و « از روس  ی ب  ه فارس  ی

الملل  ی مطالع  ات دری  ا  بیبمؤسس  ۀ در پای   اه این رم   ی این  د ما  کلات موج  ود در ای  ب فر
 .ام اار یاف ه اس  1611 ورداد 12در تاری   1وزر

ه ا  مق  د در زبان   ا از زب ان مب د  ب هام ق ا   مراهبرده ا  عناصر فرهن  ی ی ا  دربارۀ

ملاحر  ه در روس  یه ا   اب  ن ه  م در حیط  ۀ ترجم  ۀ ادب  ی م  ه س  ابقه فارس  ی و روس  ی،

                                                           
1. http://www.iikss.com/fa/ 

https://www.magiran.com/paper/1279437
https://www.magiran.com/paper/1279437
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ت لی    و بررس  ی م  وارد س  یمیب داما  ور و  سووش  ونویژه، درو   وص رم  ان و ب  ه دارد

ل اوو  و ها  وِهمچن یب پژوها ی ب ا اس  ناد ب ه دی د اهمطلب ی یاف   ما د.  فو  در  م  ا

ای ب ام ر ج     از مجام هت امنون ما اهده ما ده اس  .  دربارۀ ترجمۀ  دار فارس یلوریب فِ

رس د می مر ر ب هج وان وواه د ب ود، ل یا  دس یابی به ترجمۀ مطل و  راه ا ا  م رجم ان

 یه  ایا  ب  ر  ر  از پژوه م  هی    ردد و مقدّم  ه ای  ب پ  ژوه  در م  و  و  ود مو ورام  ه تلقّ  

 در حوزۀ مطالعات ترجمه باشد. دس ازایب

 ارچوب نظریهچ. 1. 2

ه  ا و ا   وام  م  زد ملّ وه  ا  مف ل  ا مطالع  اتی در حوزه از فرهن  یتع  اریا  وم  ا ومی 

ه ا و ش اید ص دها تعری ا ت وان دهش مار میمه با مراجع ه ب ه من ابخ بی وجود داردمف لا 

. ( از وااۀ فرهن  ی را اراه  ه داد2441، 1تیمک  و، ب  ی  از پام   د تعری  ا )عب  ارتی ب  هو 

 درفرهن ی  .اس  تعری ا ج امخ و م املی درب ارۀ فرهن ی حاص   ما ده  ، هن وزهمهباایب

ها، عقای   د، ز س   مب ا  امجموع   ه» ص   ورتبه روس   ی شناس   یالمع   ار  فرهنیداهره

ها و  دا  و  واع  د رف   ار  م   م م  ه از مس  لی ب  ه  ، باوره  ا، س  نّورس  وم دا ه  ا، ارزخ

حی اتی و وی  را  فعّالیّ  ها ب ه م دد  م  ا یاب د و امس انمس  دی ر پدید  م ده و ام ق ا  می

فرهن   ی در  تعری   ا ش   ده اس     و (611، ص. 1111، 2و   اروامکو) «دهن   دش   ک  می
ایجادش  ده در    و معن  و ِا  از دس   اوردها  م  ادّمجموع  ه» ب  ه زب  ان روس  یتوص  یفی 

م  ه ی  ا ب  ه دس    با  ر ش  ود  ل  ا  میا (12، ص. 2441، 6م  ارام ینو « )ناروو  تم  دّ   و

   رف  ه وود  در بس  ر جوام خ و ت اری  با ر  ش کفراین د  وودب ه  فریده شده ی ا   یّ

ه  ا و ه  ا، ارزخق  ادات، م رخا  از اع مجموع  ه»فرهن  ی را  0میل  درد لارس  ب اس   .

پی   ر  (.061، ص. 1180دام  د )می«    وامیب م  ه در ب  یب  روه  ی از م  ردم ما   ر  اس   

فرهن  ی را می  ز  عرص  ۀ مطالع  ات ترجم  ه مرران ما   وراز ص  احد، (1111) 1میوم  ار 

                                                           
1. N.V. Timko 

2. Kharujenko 

3. Karantinov 

4. Mildred L. Larson 

5. Newmark 
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و از ی   زب ان و اص  ب ودهم ه و اص ی   جامع ه  دام دمیشیوۀ زم د ی و مموده ا   ن 

 .مندعنوان ابزار بیان اس فاده میبه

هم واره مط ر  اس   م ه  ی ا اساس ی شناس ی ای ب پرس   در عل م زب ان، بر ایب اسا 

واس  طۀ زب  ان و ت  وان بهها   ن باش  د؟  ی  ا میتوام  د امعکاس  ی از فرهن  ی و مقول  هزب  ان می

رد ی ا بفا ی از  ن موج ود ه ا  دی  ر ی ا وج ود م دا با مم  ترجمه  مچه را م ه م زد ملّ

م اس   ت أدیر م قاب   زب ان  مچ ه مس لّ  ی دی  ر ام ق ا  داد؟ درس ی و روشنی به ملّاس ، به

از جمل   ه پژوه   ان از زبانبس   یار   .ت   وان امک   ار م   ردر یک   دی ر ممیب   را و فرهن   ی 

 :مع قدمد مه 1ماسلوفسکایا

 رف   ه  م  ار ب  هه  ا  ش  فاهی ی  ا  ف   ار  رات امس  ان اس    م  ه در  الداس  ا  تفکّ  وزب  ان پایه

 یر  و  س   رخ ش  ک  ج     ب  ه می  ز، در ج  ا  و  ود، راهک  ار  وی  ژه. فرهن  ی ش  ودمی

م  ه در  ال  د دس   اوردها  م  ار و معیا   ،  رودم  ی ش  مار ب  هه  ا  معیا   ی امس  ان فعّالیّ 

ها  مجم  و  رواب  ط و مس  ب   و معن  و ، مر  ام ال وه  ا و عقای  د اج م  اعی و ه  ا  م  ادّارزخ

 (.112، ص. 2418) یابندی با وودخ گ ور میها  دی ر و ح ّزیس ی با  بیع ، امسان

ام روزه ترجم ه، هم ان ام دازه م ه ب را  ام ق ا  دام   و ایج اد »پی ر میومار  میز  مرر به

 ،1111« )ه  ا م  ؤدر اس   رود، در ام ق  ا  فرهنیم  ی م  ار ب  هه  ا  ه  ا و ملّتف  اهم ب  یب  روه

اع ق  اد دارد م  ه ترجم  ه م  وعی واس  طۀ زب  امی اس    م  ه ب  ا  (1184) مامیس  ارو  (.14ص. 

م  ب مق  د را ت وان م   وا  م ن ی بی ام ه را ب ه زب ان دی  ر ام ق ا  داد و اس مداد از  ن می

ه  م ترجم  ه را ( 2441) 2وین  و رادو . س  نی م   ب مب  د  دامس   هم ارتب  ا ی ل   ا  ب  ه

ی م   ب یاج م  اعی با  ر و ام ق  ا  ا لاع  ات معن  افراین  د  برحس  د ض  رورت زم  د ی 

 .دامدمی

ه  ا ب  ر مس  ی پوش  یده میس   .  ب  یب ملّ مق    ترجم  ه در بر   رار  و اس    کام رواب  ط

، 1184« )ه او م ه زبان ش ومده ا هس  ند م ه ترجم ه میای ب فرهنی»مامیس ارو  بنا به مرر 

 ور اروپ  ایی در ح  وزۀ پردازان ما  ، از مرری  ه6مرر ول  ادیمیر ای  ویرم  ه ب  ا مقط  ه (112ص. 

                                                           
1. Maslovskaya 

2. Vinogradov 

3. Vladimir Ivir 
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و  (1614، ترجم  ۀ هاش  می، 1181)ای  ویر،  مطابق    دارد مامل  اًترجم  ۀ عناص  ر فرهن   ی 

ه  ا  ام ق  ا  مجموع  ۀ ویژه ترجم  ۀ ادب  ی، یک  ی از ب    ریب روخش    ترجم  ه و ب  هبی

   دی ر اس . ی به ملّلاعات و واا ان زبامیِ دربردارمدۀ مفاهیم فرهن ی از ملّا ّ

ش  ورو  تعبی  ر ج  البی درب  ارۀ دوران شناس  ان برجس   ۀ ، از زبان1 ری   ور  وین  امور

و فرهن ی تعم یم  ت وان  ن را ب ه رابط ۀ می ان زب ان، ترجم هووام  م ون ادب ی دارد م ه می

  وید:داد. او می

ت  ر در  ش  ده م  ه پی  منیمو  وامیم، وی  ز  را در  م  یمی م  ا م ن  ی را م  ه زم  امی

ل  ی باش  د، امعکاس  ی از زم  د ی تفیّ امل  اًمی ا   ر اس   . س  یما  هن  ر  در ی    اد  ر، ح ّ  

وود  و مس   ند، بلک  ه از دریچ  ۀ ف   م، ش  ناو  و م   اه ا م  ه امعکاس  ی وودب  هاس   ، امّ  

ه  ا، باوره  ا و رات، ارزخا  م  ه از د  افک  ار، احساس  ات، ت  أدّمویس  نده. س  یما  هن  ر 

ام  د و  نجاع ق  ادات مویس  نده بی  رون  م  ده اس   . او در  و  ود را از و   ایخ در داس   ان می

این  ، ووامن ده ب ا و وام  اد ر  و ؛لیب   ام در ج    دادن ش ناو  و    اهی اس  ایب اوّ

ب ه مق   ) یاب دو از س ر  یرامی ده،    اهی میادبی، از  مچه فرد  دی  ر، دی ده، در  م رده 

 (248، ص. 1114، 6و ماس امارو  2وِرشِا یباز 

ه  ا  فرهن   ی و ام ق  ا  ویژ ی»شناس  ان مع قدم  د م  ه شناس  ان و ترجمهبس  یار  از زب  ان

، 2441، 0پو ین  ا« )شناس  ی معاص  ر اس   ی م   ب مب  د  یک  ی از مس  اه  م   م در ترجمهملّ  

 عناصر فرهن ی ویس ؟مق ود از  اامّ ؛(64ص. 

وا ع  ی و » معن  ا  ب  ه «aReali» در زب  ان روس  ی از وااۀ ل  اتیب 1«عناص  ر فرهن   ی»

 م  ده اس   :  روس  ی شناس  یفرهن  ی اص  طلاحات زب  اناس   . در   رف   ه ش  ده « م  اد

ش  ومد، مامن  د مر  ام حک  وم ی شناس  ی اج م  اعی بررس  ی میعوام    مف ل  ا م  ه در زبان -1»

وران ی   زب ان و  ، ارتبا  ات زب امی   وی و دول ی هر ماور، ت اری  و فرهن ی ه ر ملّ 

                                                           
1. Vinokur 

2. Vereshchagin 

3. Kostomarov 

4. Pugina 

5. реалия 
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، 1 وم  امووا« )م  وارد فرهن  ی م  اد  -2مر  ر بازت  ا   م   ا در هم  ان زب  ان، ری  ره از مقط  ه

واا   ان و عب  اراتی  ل  وریب عناص  ر فرهن   یفِل  اوو  و از دی  د اه وِ (.681، ص. 1131

دهن د.  م  ا همچن یب ای ب عناص ر را ی و ت اریفی میهس ند مه ب ه م  ب رم ی و ب و  م لّ 

ماپ   ییر در م    ب  لم  داد م   رده و  م    ا را من     ر ب   ه ها  ترجمهتریب مقول   هس  رم 

، تجوی  د  و ترجم  ۀ فرح  زاد ،(1111) 2دامن  د )ش  اتلورت و م  او ها  ادب  ی میترجم  ه

 :عناصر فرهن ی وِلاوو  و فِلوریب عقیدۀ به (.1681 ،بلور 

واا   ان و عب  اراتی هس   ند م  ه ب  ه معیا   ، فرهن  ی، توس  عۀ اج م  اعی و ت  اریفی 

ام  د. ای  ب دس   ه از واا   ان م  ه بی  ام ر   دارم  د و ب  را  دی   ر مل    بی امهه  ا تعلّ   ملّ

ه ا مدارم د مع اد  د یق ی در س ایر زبان معمول اًه ا هس  ند،  لّی یا ت اریفی مها  ملّویژ ی

ل  اوو  و وِ)  ف  اوت ب  را  ام ق  ا   م   ا ب   ره جس   و بای  د از رویک  رد  و  اص و م

 (.18، ص. 1184لوریب، فِ

 ، ح وادد ت اریفی، عناص ر فرهن ی م ادّ»ش ام   6تام اویبعناصر فرهن  ی از دی د اه 

ا  و می ن  ی و فولکل  ور، موج  ودات افس  امهی و م اده  ا  دول   ی، اس  امی   رمام  ان ملّ  

از  و ؛(1، ص. 1188« )امد  و س  رزمیبم  ه و  اص ی    ملّ   س   ا  و مامن  د  م ااس  طوره

ش  ود م  ه در تجرب  ۀ ها و مف  اهیمی ا ل  ا  میاش  یاء، پدی  ده»ب  ه  0دارو دی  د اه برو  و

« ش  ومد وین  د، یاف    ممیزیس   ه و م  اربرد  مردم  امی م  ه ب  ه زب  ان دی   ر  س  فب می

اف راد درب ارۀ ی    1زمین ۀو دام   پی  ه ابس  هشاید ب  وان می ان فرهنی (.11، ص. 1111)

ب ه » زمین هدام   پی  ورام هدامس  ،  زبان ارتبا ی منطقی  اه   ش ده و   اه  م  ا را یک ی

ش ود م ه ام  ر اف راد  ن   و جامع ه  ف  ه میدام  اج م اعی و فرهن  ی مف  ص ی   ملّ 

« م  ه در زب  ان  م   ا می  ز امعک  ا  یاف   ه اس    ب  ه ای  ب دام    احا   ه دارم  د، داما  ی

مرران ح  وزۀ ترجم  ه ب  ر ق  ان و ص  احدبس  یار  از م قّ (.81، ص. 1118وین  و رادو ، )

هرو ه جنب ۀ »ایب باورمد مه ام قا  عناص ر فرهن  ی و مف اهیم ب ومی بس یار دش وار اس   و 
                                                           
1. Akhmanova 

2. Shuttleworth & Cowie 

3. Tomakhin 

4. Barkhudarov 

5. background knowledge 
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  را تره  ا  و  اص و پیچی  ده تر باش  د، مو عیّدر اد  ر  برجس   ه ب  ودن ملّ  یب  ومی و 

من د، بن ابرایب، م ار م  رجم ه م در زمین ۀ ی اف ب اب زار مناس د و م اربرد  ج    ایجاد می

 (.146، ص. 1181، 1لیلووا« )ام قا  ایب مفاهیم دشوارتر وواهد بود

را در دس   ۀ  عناص  ر فرهن   یل  وریب ل  اوو  و فِ، وِبی  ان ش  د م  همقدّ ور م  ه در هم  ان

را  «ماپ   ییرهاترجمه»ام  د.  م   ا ماپ  ییر ی  ا ب  دون مع  اد     رار دادهاص  طلاحات ترجمه

ل  وریب، ل  اوو  و فِوِ« )ش  مارمدواح  دهایی معن  ایی ب  دون مع  اد  در زب  ان مق   د برمی»

ماپ  ییر   م   ا ب  ا   در زمین  ۀ عناص  ر فرهن   ی و ترجمهو م   ا  ارزش  مند (12. ، ص1184

من  افی در هم  یب راس   ا، . ام  دمردهمن ا  ر  1184در س  ا   2ر ترجم  هد ماپ  ییر ترجمهم  ام 

پ  ییر  عب  ارت اس    از  ابلی    ام ق  ا  ترجمه»  وی  د:می س  اده و روان یتعریف  در ام  ار  

و ل یا  ی  معنی از زبامی ب ه زب ان دی  ر ب دون  مک ه تغیی ر  اساس ی در  ن ص ورت  ی رد

ام ق ا  ب ه زب ان ون تغیی ر م  م  اب  ی ب دد م ه معن ایش وماپییر  هم و  ی مطر  میترجمه

 (.102، ص. 1686« )دی ر  مباشد

 ماپ  ییر ِترجمه»شناس  ی مع ق  د اس    م  ه عل  م ترجمه    یارانبنیان، از 6فئ  ودورو 

 ون ان نا  ده د م ه پدی دههن  امی ر  می اص ولاًمس ب  م ادر اس   و ا  بهم ض پدی ده

ها  رو  م  وان  ن را ب ا پدی دههیچب ه  ی ا فرهن ی باش د م ه واص و من  ر به ی   ملّ 

ا (.161، ص. 1186« )ه   ا مطابق     داد فرهن    ی و معیا    ی دی    ر ملّ می   ز  0لاتیا   ِ

دام  د م  ه فا   د مع  اد  مناس  د ه  ا و عب  ارات پای  دار زب  ان مب  د  میماپ  ییرها را وااهترجمه

را ب  ه   م   ا ا  ان ب  ه ماهیّ توجّ  ه ص  ورت واح  دها  معن  ایی در زب  ان مق   د هس   ند و ب  ابه

اص  طلاحات  -2عناص  ر فرهن   ی و مف  اهیم ب  ومی؛  -1» تقس  یم م  رده اس   : و   ار    روه

 و موگ    ورون مع   اد  اص   طلاحات ب   د -6؛ اص ی     دورۀ زم   امیو   ب   دون مع   اد  

ا و « )ی    منطق  ه ها  من    ر و و  اصو پدی  ده ءاش  یااص  طلاحات بی  ام ر  -0 لاتیا  ِ

                                                           
1. Lilova 

2. Neperevodimoje v perevode 

3. Fyodorov 

4. Latyshev 
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ن برجس   ۀ ای  ب ح  وزه ق  ایک  ی دی   ر از م قّ 2ویرم  و  (.12، ص. 1111، 1پراوات  ورا 

 :زیر تعریا مرده اس  صورترا به ماپییر ترجمه

ها  من    ر ب  ه ی       وم ی  ا   ماش  ی از فق  دان اش  یاء ی  ا پدی  دهماپ  ییر  م  ادّترجمه

معن  ایی -ماپ  ییر  لغ  و ترجمه -2ه  ا  دی   ر؛  ا  از زم  ان م  زد ملّ  و  اص در بره  هملّ  

اب  زار زب  امی موج  ود در وران ه  ر زب  ان و    وی  م  زد ،ب  ه ج   ان تف  اوت در م   اهِماش  ی از 

تف  اوت در  دلی    ب  ه ش  ناو یماپ  ییر  سب ترجمه،  و  ر درو  -6؛ ب  را  توص  یا  ن م   اه

 (.11، ص. 1118)  مزد هر ملّ ها  ملامیو سیا  هاساز  واعد معمو  وااه

 ب  ارهدرایبشناس  ان رویکرده  ا  م ف  اوتی شناس  ان و ترجمهزب  ان بینیم ور م  ه م  یهم  ان

اس   .   می  زمم  ی اررا  الب ّ  هو  توجّ  ه جال  ده  م ( 1180) 6یلووادی  د اه اس  ما  اامّ   ؛م  ددار

س  ب  و س  یا ، ارتب  ا     در م  ه ی    وااه ی  ا عب  ارت، همان  زین  یِاع ق  اد دارد در وااهاو 

ص  ورت ف  رم و  ،ام  دایی م مواح  دها  معن   و بی  ان احساس  اتج  نس ب  ودن منطق  ی، هم

وواه د در زب ان مب د  هم ۀ  مچ ه ی   فع   می. ب را  م  ا  ا  ر دارد اهمّیّ  زبامی  م ا میز

ب وید به زبان مق  د ب ا مع ادلی مناس د ام ق ا  یاب د، ام ا  ن مع اد  ص ورت فع   مداش  ه 

 .مامید م اد برابرح ی مباید  ن را  ما ص اس  ویابی باشد، لیا ایب معاد 

، پی   ر میوم  ار ، 0مرران ررب  ی زی  اد  از جمل  ه ی  وجیب مای  داق  ان و ص  احدم قّ

از زب ان مب د  ب ه مق  د ه ا  ام ق ا  عناص ر فرهن  ی راهبرد ولادیمیر ای ویر و ری ره درب ارۀ

ت وان ب ه ل وریب، میل اوو  و فِروس ی ه م عل اوه ب ر وِامدیا مندان از میان  امد.سفب  ف ه

فئ  ودورو   ا، مامیس  ارو  و، لاتیا  ِ 1، س  وبالِاوِرِش  ا یبوین  و رادو ، برو  ودارو ، 

ام  د، اراه  ه داده عناص  ر فرهن   ی ها   وم  ا ومی را ب  را ند بدس   های  ب اف  راد اش  اره م  رد. 

 ل  وریبل  اوو  و فِوِبند  ، در دس   هم ارم  ده، در می  ان امدیا  مندان روس  ی زعمب  ه ام  ا

ق  ان را م قّ ،م   ابررس ی  در تعم  یم ب ه م  واد پژوها  ی و و  ش  ده بیا   ر   نجام دهعناص ر 

 .مندرو ممیروبهپیچید ی و دشوار   با
                                                           
1. Provotorov 

2. Chernov 

3. Ismagilova 

4. Eugene Nida 

5. Sobolev 
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 و   ار ویژ   ی مل  یِ ب  ر اس  ا فرهن  ی را ب  هل  وریب اص  طلاحات مقیدّل  اوو  و فِوِ

 «ش  یوۀ ترجم  ه»و « زم  ان» و زب  امی(،ی ب  ه ض  روریات ملّ   توجّ  ه)ب  ا  «مک  ان» ،«موض  و »

 ب  ه  و و   ارم در روم  د ای  ب پ  ژوه  اوّه  ا  ویژ ی  م   ااز می  ان  .ام  دبند  مردهتقس  یم

ها  زی  ر ها و زیرش  اوه ( ش  اوهبند  موض  وعی )ویژ   ی اوّدر تقس  یم ام  د.رف ه م  ار

 امد:بند  شدهدس ه

 با مرتبط شناسیی و ا لیمافیا   بیعجغر ها مقولهشام   1:عناصر فرهنگی جغرافیایی -1

زاد ِ واصِ مامند  م ا؛ بومها  امس  امی مامند جغرافیا  فرهن ی، ا     اد  و فعّالیّ 

 در جا  دی ر میس ند. ی  منطقه مه

معیا     و زمد ی روزمره  -1یعنی واا ان مربو  به   2:نگاریر فرهنگی قومصددعنا -2

 ، وسای  مقلیه و اشیاء مف لا؛ مامند وورا ، پوش ا ، لبا ، مس کب، مبلمان، گرو

مار، مؤسسات مار  و ریره؛ بزار مار و حرفه مامند دارمد ان ماار ، تج یزات و ا -2

، ادبیاّتهنر و فرهنی اعم از موس   یقی، ر ص،  لات موس   یقی، تئاتر، هنرمندان،  -6

ها، پیروان و وادمان و ریره؛  ها، س   نّها، باز مراس   م، تا   ریفات، اعیاد، جا   ب

 معمولاًها )ه ا   ومی و مژاد  م امن د م ام  ب ای   و  وایا، الق ا  و مُنیهمقول ه -0

 یر  و ها  امدازهمقیا  -1ی افراد؛ ها  بومی و م لّ(، مامش   ووی به زاردهن ده و 

 واحدها  پو ، الفا  عامیامۀ مرسوم برا   م ا.

ها  مرام ادار  و سیاسی اعم از مقوله -1ش ام   3:اجتماعیسدیاسیعناصدر فرهنگیِ  -6

ها و مرامز ار ان -2ا ، مرامز مس   کومی، مواحی واص؛ تقس   یم ات ادار  و منطقه

ها، فعّالیّ زمد ی اج ماعی و س  یاس  ی اعم از  -6من   بان؛ حکوم ی و ص  احددول ی

ها، القا ، ها، رتبهها، درجهها  س   یاس   ی و اج ماعی، من    دها و جنب پ دی ده

ها و ها، مؤس  س  ات  موزش  ی و فرهن ی،  ا  رها و  بقات اج ماعی، ما  انوطا 

 اج ماعی.ممادها  سیاسی

                                                           
1. geographic realities 

2. ethnographic realities 

3. sociopolitical realities 
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 ها لبا مرامی، تس  لی ات، افراد ها  بند ش  ام  دس   ه 1:نظامی فرهنگیِ عناصددر -0

 (.1184لوریب، لاوو  و فِوِ) مرامی

بند  و  ود اس  امی و  اص مامن  د م  ام ل  وریب در دس   هل  اوو  و فِاس    م  ه وِ  ف ن  ی

اج م اعی و مامن د ها  ت اریفی، سیاس ی ، شف  یّج اموران ، یاه ان ه ا، م اممامافراد، جا 

 .ام  دداده   رار جدا ام  ه ا  را در دس   ه ماپ  ییرهاترجمهو ای  ب    روه از  ام  دمیاورده را م   ا 

ی و م  ه ویژ   ی ت  اریفی، ملّ   دلی    ای  ب ب  هاص  طلاحات و ترمیب  ات پای  دار را  ،همچن  یب

  ۀ مک. منن ددر زم رۀ عناص ر فرهن  ی  لم داد ممی تبخ  ن پیوم د  ب ا م  ون ادب ی مدارم د،به

بررس ی و  یادش دهبند  ب ا تکی ه ب ر دس  هه ا در ای ب پ ژوه  دی ر اینک ه،   رد ور  داده

ش  اید ی    وااه را ب   وان در ون  د    روه ج  ا  داد م  ه  الب ّ  ه. اس    ش  دهامج  ام « 6»م  ورد 

وریب همچن  یب ل  ل  اوو  و فِوِ ام  د.مردهاش  اره  ن شناس  ان ه  م ب  ه و  ودِ ای  ب ترجمه

 امد از:امد مه عبارتاصر فرهن ی در م ون ادبی اراهه دادههایی را برا  ام قا  عنراهبرد

فرهنی اصطلاحات مه در  3:نگارییا حرف نویسیحرفو  2یا آوانگاری آوانویسی -1

در اسامی واص،  معمولاًی وااۀ بی امه )ام قا  مرام  وای» صورتبه شناسیزبان

ام قا  »و « ]زبان مق د[ی زبان روسی اصطلاحات علمی( با مم  مرام  وای ها،مامجا 

، 1131 ومامووا، « )]زبان مق د[حرو  وااۀ بی امه با اس فاده از حرو  الفبا  روسی 

، وااه برا  مطابق  با مرام  واهی و موش ار  زبان دروا خامد. تعریا شده (041ص. 

 م دودتر اس . معمولاًمویسی رد حر مارب اامّ  ؛یابدمق د تغییر می

، 3«بردار  رته»، 1«یا باز فرینی ساز وااه مو»ها  مه دارا  زیرشاوه 4:جایگزینی -2

 یا باز فرینی ساز مووااه»، 8«ترجمۀ هم ومی»، 1( رضی میمه/ جزهی) «ما صترجمۀ »

                                                           
1. military realities 

2. transcription 

3. transliteration 

4. substitution 

5. neologism 

6. calques  

7. semi-calques  

8. assimilations 
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بر ایب  لوریبلاوو  و فِوِ اس . 2«فرهن یجاساز  یا جابه یابیمعاد »و  1«معنایی

 از «مویسیحر »یا  « وامویسی»در صورت عدم ماربرد  ،معمولاً ،نم رجما باورمد مه

 منند.اس فاده می «جای زینی»

، معاد  0«ساز یا عام تعمیمی»ها  معاد  مه دارا  زیرشاوه 3:ترجمۀ تقریبی -6

لوریب ایب لاوو  و فِوِ مرر به اس . 3«یفیضی ی و توصتو»و معاد   1«مارمرد »

ایب  درفرهن ی  بارِبا ریزخ  ارلدا ، امّ م رجمان داردان میبیا ریب ماربرد را اهبرد ر

 .رو هس یمروبهراهبرد 

ا  را به  هب لیها  در زبان مبد  معنا  اوّرود مه وااهمی مار بهزمامی  7:یترجمۀ ضمن -0

مند یا در فرهنی لغ  معادلی دارد مه با باف  م ب همفوامی مدارد و م رجم م بادر می

مس  ر در وااه را دریاف ه و م ناسد با باف  فرهن ی زبان مق د باید مف وم ضمنی و 

ماپییر اس  ام قا  دهد. ماهمسامی واحدها  ترجمه در ایب شیوه ارلد اج نا 

 (.1184لوریب، لاوو  و فِوِ)

ام د م ه واا  ان ی ا مع اد  دارم د ی ا مدارم د. ا  ر دارم د لوریب بر ایب عقیدهلاوو  و فِوِ

بای د اس  فاده ش ود.  راهبرده اب رد و ا  ر مدارم د، یک ی از ای ب  م ار ب هباید همان معاد  را 

فرهن  ی  ها ف همؤلّ اهمّیّ  عوام   مف لف ی مامن د ویژ  ی م  ب، می زان  ب ر ت أدیرهمچنیب، 

ارزش  ی و اه  م   ا در مر  ام معن  اییه  ا  عناص  ر فرهن   ی موج  ود و جای   در م   ب، ویژ ی

ه ا و ها  زب امی و ادب ی زب ان س از  و س نّهه ا  مب د  و مق  د، امکام ات واازبان هنی 

 زینی و ام ف  ا  ب ر مع  اد   اوّمفا  د دس   در مقایس  ه ب  ا  دوممفا   د دس  ، در  و ر

در بف     (.14؛ ص. 1184ل  وریب، ل  اوو  و فِوِ) تأمی  د دارم  دمناس  د ترجم  ه  راهب  رد

 .اشاره شده اس هایی از ماربرد ایب راهبردها ممومهبه ها ت لی  داده

                                                           
1. semantic neologisms  

2. substitution of realities 

3. approximate translation 

4. the use of hyponyms/hypernyms 

5. functional analogies 

6. description, explication and interpretation 

7. contextual translation 
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 روش پژوهش. 3

در راس ا  می  ب ه ه د  از امج ام ای ب ت قی   م ه در بف   مقدمّ ه ب دان اش اره ش د، 

اب  دا عناص  ر فرهن   ی و مف اهیم ب  ومی در ح  وزۀ مس  اه  سیاس ی و اج م  اعی از م   ب مب  د  

 210 مده ش  ام  دس   و مع  اد   م   ا را از م   ب مق   د اس   فراج م  رده )جامع  ۀ  م  ار  به

بن  د  وِل  اوو  و فلِ  وریب    رار اج ماعی( و در ال   و   بقهسیاس  یعن   ر فرهن   یِ 

مار رف  ه ش ده از س و  م رجم ان در دادیم. س  س، ب ا تکی ه ب ر  راء ایا ان، راهبرده ا  به

 ور ممّ  ی و ام ق  ا  اص  طلاحات و عب  ارات م  وردمرر و همچن  یب، ارزی  ابی ترجم  ۀ  م   ا ب  ه

 .ه اس میفی امجام شد

 پژوهشهای یافته. 4

 هاداده کمیّ تحلیل .1. 4

از  ش دهاس فراجها  مموم ه ا  دس  یابی ب ه اه دا  پ ژوه  حاض ر،در ایب بف  ، ب ر

راهبرده  ا  پیا  ن اد  و  ل  وریبل  اوو  و فِبند  وِدس   ه ب  ر اس  ا  سووش  ونم   ب رم  ان 

 م  ار ب  هراهبرده  ا  فراوام  ی  ج  دو ، درامد. تنر  یم ش  ده ی   بررس  ی و در ج  دو  ه  ا  ن

 تفکی    ب  هاج م  اعی سیاس  ی از س  و  م رجم  ان در ام ق  ا  عناص  ر فرهن   یِ ش  ده رف   ه

ه ا  موج ود در زب ان مق  د، ح ی ، همچن یب، ب ه فراوام ی اس  فاده از معاد   مده اس  .

م رجم ان و همچن یب ترجم ۀ ترمیب ی ی ا تلفیق ی  جم ۀ اش  باه ماش ی از ب دف میِاضافه یا تر

 میز اشاره شده اس .

 643ب ا تع داد  سووش ونپیک رۀ مطالع اتی یعن ی رم ان تطبیق یِ -پس از و وام  م واز 

فرهن  ی ب  هاج م  اعی مقیّ  داص  طلا  سیاس  ی 210، درمجم  و  ملم  ه 81444 برب  ال ص  ف ه و 

ح دود  م ه ای ب تع داد ل وریب   رد ور  ش دل اوو  و فِبند  موض وعی وِتقسیم بر اسا 

 1084) ت مف ل  اش  ده در موض  وعادرص  د از مجم  و  م    عناص  ر فرهن   ی اس فراج24

 دوازده ،ای ب اص طلاحاتام ق ا   م ده در دس   م ار به ب ر اس ا . ش ودرا ش ام  می مورد(

راهب رد می اف ب مع اد  مناس د ی ا  دلی   ب همورد افزودن مااهده ش د م ه  حی  و دومورد 

اش  باه ام ق ا  میاف  ه ه یچ وااه ی ا عب ارتی بهها  ب   بررس ی اامّ  ؛بوده اس   هترجم مناسد
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ترجم  ۀ  م رجم  ان بیا   ر از ،ل  وریبل  اوو  و فِ  پیا  ن اد  وِبرده  ااز می  ان راه. اس   

و ش  یوۀ  ام  دب   ره برده درص  د 06ح  دود  و زیرش  اوۀ مع  اد  م  ارمرد   ن، یعن  ی تقریب  ی

 از می  زان براب  ر ی  ر  ب  همم   ریب می  زان ب رهاس   .  مرف   ه م  ار ب  ه اص  لاًمع  اد  تعمیم  ی 

 رو  ه  م ح  دود ش   و م  ورد  ی  ازدهدر  «س  یمویحر »و  « وامویس  ی» ،«یض  من»ترجم  ۀ 

 بوده اس .ها  اج ماعی و بیا ر برا  ام قا  القا  و وطا درصد 

 اج م  اعی ه  ممجم  و  اص  طلاحات سیاس  یدرص  د از  ومیمش   براب  ر ب  ا م  ورد  م  وزده

 «س  از مووااه»ها  ش  یوهامد. ی  ابی ش  دهمعاد  «بردار  رت  ه»و زیرش  اوۀ  «ج  ای زینی» ب  ا

ومیم ها   ح  دود م  ورد  21 درمجم  و ،. ام  دمرف ه م  ار ب  ه اص  لاً «معن  ایی س  از مووااه»و 

اس   م ه  ی اد ور ش ایان  الب ّ هاس  .  رف  ه م ار ب ههم ترجمۀ تلفیق ی ی ا ترمیب ی رصد د

وخ ه  م ب   ره ا و  ون م رجم  ان از ای  ب ربند  م  وردمرر میام  ده، امّ  در دس   ه ای  ب راهب  رد

 81م رجم ان در ترجم ۀ ای ب اس   م ه  اهمّیّ  مک  ۀ ح اهز . اس    مدهدر جدو   ،امدبرده

مناس بی را در زب ان  امد مع اد توامس  ه از ای ب اص طلاحات درص د س ی، یعن ی ح دود مورد

 .زیاد  دارد اهمّیّ مه در جا  وود  ندمنجای زیب  مق د

 
 ریندیدگاه وِلاخوف و فلِواجتماعی با تکیه بر -فراوانی راهبردهای انتقال عناصر فرهنگیِ سیاسی .1جدول 

 
 



 سوممطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و پنجم، شمارۀ                                                     112 

 

ام  د، پ  س ول  أ  ورملی فا   د مع  اد  مبودهش  ده ب  هبن  ابرایب، و  ون عناص  ر بررسی

ت  وان دریاف    م  ه در ام ف  ا  ش  ود. ب  ا م   اهی اجم  الی میواا   امی مس  بی  لم  داد می

 در جای   اه دوم،« ترجم  ۀ تلفیق  ی»  ،در جای   اه اوّ «ترجم  ۀ تقریب  ی»راهبرده  ا  ترجم  ه، 

ه  م در  «مویس  ی و ترجم  ۀ ض  منی وامویس  ی، حر »در جای   اه س  وم و « ج  ای زینی»

 جای اه و ارم  رار دارمد.

 هاداده کیفیتحلیل . 2. 4

 ی  ر  م رجم  ان از راهبرده  ا  پیا  ن اد  تف   یم بیا   ر و   وم ی ب ره برری  در ادام  ه، 

ت لی    ز م   ب اد  ر  ورده و هم  راه ب  ا ترجم  ۀ  م   ا ا 1هاییل  وریب، مموم  هل  اوو  و فِوِ

 امد:شده

آقدا میدرزای امب ر م افر، ش ود دو  ر می رزا علیصد بار به حمید  ف  م ع ارت ممی :]1[

 را ب یر ؟ مدرسۀ شعاعیه
– Сто раз я Хамиду говорила: «Ну, не стыдно тебе просить в жены дочь 
Мирзы Али-Акбара Безбожника? Дочь Мирзы из медресе Шоаийе... . 

و  «می   رزا»ه   ا  بای   د  ف     ب   را  بر    ردان وااه عملک   رد م رجم   ان وض   ی تدر 

ح  ی  ش  ده و  «    ا» اس   فاده ش  ده اس   . وااۀ « وامویس  ی»و  «مویس  یحر » از «ش  عاعیه»

رف   ه اس   . م رجم  ان در  م  ار ب  ه «ترجم  ۀ هم   ومی»ه  م،  «مدرس  ه»در بر   ردان وااۀ 

 امد.زیاد  موف  بوده حف  بار معنایی و فرهن ی تا حدّ

داد م ه ش وهر مم ی میدرزا میدورا  م    پس ر مل ها ر عق  داش   ت را ب ه  دم بی ]: 2[

 . دس ی وودخ را به ما ب بدهد و تو مجبور به ملف ی در وامۀ...دس ی
– Была бы у него голова, он не отдал бы тебя за этого прощелыгу, сына 
Мирзы-Миура, который сам себя до погибели довел, а тебе теперь 
приходится здесь прислуживать... . 

                                                           
( و به زبان روسی از 1608سیمیب داماور ) سووشونشده به زبان فارسی از م ب رمان ها   ورده. از اینجا به بعد ممومه 1

ها با مامه  ید شده اس . همچنیب، ممومهاس  مه ماف ات هر دو ادر در بف  م ا  (  مده1111م ب ترجمۀ روسی  ن )

 امد و توضی  مربو  به  م ا زیر هر ممومه اراهه  ردیده اس . یار  شدهها شماره رف ه در  لا اعداد جا 
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ب   ره  «مویس  یحر » از «می  رزا می  ور» عب  ارتاینج  ا می  ز م رجم  ان ب  را  بر   ردان 

ام  د. او واس  طۀ ش  غ  می  رزا ب  ه او دادهاینج  ا لقب  ی اج م  اعی اس    م  ه به «می  ور»ام  د.  رف ه

 وم ه او ، ایبدلی   هم یب ب ه ورده و م ی «می ور» م ام ب هها را از ش  ر  از ب وده و پارو هبزّ

ای ب مک  ه، مم ی جل وتر در باف   م  ب مب د   م ده و در م  ب  الب ّ ه دهند.را وطا   رار می

 درس ی ام قا  یاف ه اس .مق د هم به

روب رو  س ودابه ماس  ه و ب ا  -الا رایط ش  رجامخ مجتهدد-آقدا حاجو مب دی دم  ]:6[

 .زمدبادبزن بادخ می
– А мой отец Хадж-ага, главный моджтахед города, сидел перед нею и 
обмахивал ее веером... . 

 رو هس   یم. م رجم  ان ازروب ه «مج    د» و «   احاج»ب ا دو لق  د اج م  اعی  در ای ب م   ا 

وداش   نا  بالارتب   ه و »ص   ورت به ش    پامو در «مج     د»وااۀ  توض   ی و  « وامویس   ی»

ری  زخ ب  ار  ،ب  ار معن  اییررم حف    عل  یام  د. اس   فاده مرده« پ  ژوه مس  لمان ش  یعهدیب

 «مج    د»ماربرده ش  ده ب  را  ، زی  را ص  ف  ب  هش  وددی  ده میوض  و  م  یهبی به-فرهن   ی

ی  ا  «اعر  م» معن  ا  ب  ه «главный» را ام ق  ا  ده  د و «الا  رایطجامخ»توام  د معن  ا  ممی

در  «    احاج»ب  ا وااۀ  روییروب  هل  یب م رجم  ان در اوّ ب    ر ب  ود اس   . همچن  یب، «اص  لی»

ت ا ب ار  مردم دمیعب ارت م زد ایرامی ان بی ان درب ارۀ م اربرد ای ب  توضی ی موتاه ،م ب اصلی

در م  ب  ،در م  ب رم ان «و اممحاج» ف ن ی اس   ون دیب م ورد وااۀ فرهن ی حف   ش ود. 

ه ایی هس  ند م ه از جمل ۀ وطا  «و اممحاج»ی ا  «ا   حاج»وط ا  . امدمق د حی  ش ده

ب  ار م ب    اح   رام هس   ند ایرامی  ان بس  یار رواج دارم  د و دارا   اج ماعیِاهیدر  ف   ار ش  فّ

 .امدمیامدهمه در ایب بر ردان 

ی   م رد و ا  ب ا و    موو   ب ه  وش ۀ ل د، از جل و، عم و س ام و افس  رها   :]0[

علام    ب ه ب  ازو بس   ه و ب  ی علامددد داس و چکددشش  لیطه، جورواج ور ش  لیطه ب   ا، و بی

 .ریف ند رو  ص نه
– На сцене появились грузный человек с маленькой трубкой в зубах, дядя 
Сэм, офицеры в шотландских юбках и галифе, с нашитыми на мундирах 
изображениями серпа и молота и без этих нашивок. 
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 اس   فاده م  رده و و  ون ای  ب عب  ارت ب  را  مفا   د «بردار  رت  ه» از م رجم  اناینج  ا 

می  از  ب  ه توض  ی  در م   ب ی  ا پاموش    مب  وده و  زب  ان ه  م  شناس   ، بن  ابرایبرو 

 .داریم ضمب حف  بار معنایی و فرهن ی را مف وم ماملاًمناسد و  ا ترجمه

 زحمتکشدداندسددتاد منم  م  ان مم  ی»رف    ص  دا  مجی  د را ش  نید: می م  هو  ی :]1[

 .«پا  ونیب مار  را ص ّه ب یارد. ا ر وودت موافقی حرفی
– Выходя из комнаты, она услышала голос Маджида: – Не думаю, что 
твой «комитет трудящихся» поддержит нас. То, что ты «за», еще 
ничего не значит. 

 یقیبب ها ، امّ ام دب را  ام ق ا  معن ا اس  فاده مرده «بردار  رت ه» م رجم ان ازدر ایب م ا  

درس   ی ام ق  ا  بهب  ه باف    م   ب  توجّ  هموج  ود در ای  ب عب  ارت ب  ا تمس  فر میز ب  ار من  ایی 

توامس   ند  ن را میم ن  ی درون ی  ا توض  ی  موت  اهِی     ی  د  دادن    رارمیاف   ه و م رجم  ان ب  ا 

 ب را  اش اره ب ه منر ور و اصِعب ارت داو    یوم ه  دادن   رارمن ق  منند، ول ی فق ط ب ه 

 .امدبسنده مرده وینده 

وام  ۀ عل  ی ب  ه  توامی  د در وام  ۀ عل  ی و   م ب یری  د. درِفرم  ود: می حضددرت قطدد  :]3[

 .رو  همه باز اس 
– Святейший Котб изволил сказать: «Можете провести поминки в 
Доме Али. Двери Дома Али открыты для всех». 

ام  د. ب  ار ب   ره برده « رض  ی میم  هترجم  ۀ »و  « وامویس  ی»م رجم  ان از در ای  ب جمل  ه 

 معنایی حف  شده و معاد  مناسبی برا  ایب عبارت  زین  شده اس .

 .شودزمد و امسا  رد میبه ممرخ می آقایم علیدامم می :]1[
– Святой Али обязательно разразит ее, и она не перейдет в 
следующий класс. 

درس    اس    بینیم. را م  ی « رض  ی میم  هترجم  ۀ »و  « وامویس  ی»مار یر  اینج  ا ه  م ب  ه

م  ه  «    ایم»، ول  ی ب  ار من  ایی موج  ود در وااۀ ش  ده مناس  بی ج  ای زیبمعن  ایی م  ه مع  اد  

 ) (س ب  ب ه حض رت عل ی و عا    م ان محس بند ی و برد  ی مس لمامان ش یعه ن از ماا

ض  میر  دادن    رارم  یهبی دارد، از دس    رف   ه اس   . ش  اید رهن یف عنوان ی    ارزخِب  ه

 مرد.  ایب مقص را بر ر  میدر اب دا  جمله تا حدّ «мой» شفص اوّ
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ب ه او  جمعدهامامروز اولی مه مم از جماع   ووام د تم ام  ووم دها  ش  ر، ح  ی  :]8[

 .ا  دا مردمد
– Во время его первой молитвы в мечети все ахунды, даже главный 
имам, повторяли молитву за ним. 

مع  اد  مناس  بی را بیاورم  د.  «ترجم  ۀ هم   ومی» امد ب  اای  ب م   ا  م رجم  ان موش  یدهدر 

ش ود و درص د زی اد  در مس اجد روس یه ا ل ا  می «ام ام جماع  »بیا  ر ب ه  ایب مع اد 

در ام ق ا  لاهی   هس  ند ی ا پی رو ادی ان دی  ر؛ بن ابرایب، ش اهد ول أ فرهن  ی ها یا از رو 

 بار معنایی جمله برا  مفا د حف  شده اس . اامّ، هس یممیهبی عن ر فرهن ی

 .ات افا ه مکردو  ف : مسفه درویشعا ب  رف  به سراآ  ]:1[
– В конце концов женщина пришла к дервишу и сказала: «Я не могу 
выполнить твое повеление, дервиш. 

هس   یم  «هم   ومی ترجم  ۀ»و  «ج  ای زینی»راهب  رد ماربردن ب  هش  اهد اینج  ا ه  م دوب  اره 

ا ب  را  م  ه ب  ه فرهن  ی روس  ی تعل    م  دارد، امّ  ام  د اس   فاده مردهم رجم  ان از مع  ادلی  و

 معنایی و فرهن ی میس یم. بنابرایب، شاهد فروماس ی بار ؛زبان  شناس مفا د رو 

اردوی  ین  د.  مدم  د. ت  ازه اینج  ا ب  را  مرو   ی و معالج  ه میم  ا ه  م مب  ودیم می ]:14[

 مدارمد.ا  در ورما ر اس ... ریر از ایب واره اصلی
– Мы тут ни при чем... И потом – здесь у них место отдыха, а штаб-

квартира в Хоремшехре. 
ا  ا   شنا برحف  بار معنایی از وااه ج   بهو  «یابی فرهن یمعاد »با مم  در جملۀ بالا 

ر به تاری  روسیه د توجّه با. شده اس اس  فاده و دارا  بار ما ابه فرهن ی زبان مفا د رو 

 Золотаяدوران اس یلا  مغولان بر روسیه و وجود عبارتی معاد  اردو  اصلی در  ن دوران )

Орда ن مکان با  مچه اینجا در م ب مبد  مدمرر امد، زیرا ماهیّ ن اس فاده مکرده( م رجمان از   

م ب  پیام عبارتامد و اللفری هم ب ره مبردهاس   بسیار تفاوت دارد و از سویی، از ترجمۀ ت  

 امد.مبد  را به مفا د رسامده

 ب   اد  را ومی     و   ودخ من   د. از بال   ا  اض   ی و ب      ب    و      ا  حر  :]11[

 .بینمرا هم برای  می العموممدعی
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– Скажи ей, пусть возьмет себе в адвокаты господина Харфабади. А 
я еще похлопочу за нее перед судьей и прокурором. 

ت  ریب مع  اد  مزدی   و  وردن  «مع  اد  م  ارمرد » ش  یوۀ در ای  ب م   ا  م رجم  ان از

ممای د. ه م معن ایی مناس د می ل  ا  ب ه « زین یوااه»ام د. اس  فاده مرده ام قا  شنا برا  مام

 «دادس   ان»در روس  ی ه  ر دو ب  ه معن  ی  «прокурор» در فارس  ی و ه  م «العمومم  دعی»

 هس ند.

ا باز به   و  یوس ا تق  یر مامواه ا و ه ب ود؟   و  ۀ ش  ر را از  ن دم ت ا پی از امّ :]12[

 .وریده بود و حالا...  قشون اجنبی
– Но при чем тут пекари, сказал бы Юсеф. Ведь все продовольствие в 
городе, от пшеницы до лука, скупали иностранные войска... . 

ش ناو ی رف ب ب ار سب ب ا عل مِ ب ه ازدس   «مع اد  م ارمرد » ش یوۀ ازم رجم ان  اینجا

 و  الی از ب  ار منف  یِون   ی و  مامل  اً ،«و  ارجی» معن  ی ب  همع  اد  وااۀ . ام  داس   فاده مرده

 مامل اً، ب ار فرهن  ی باش د ب ار معن ایی ام ق ا  یاف  هر من یم ا ر ت وّاس .  «اجنبی» فرهن یِ

 مس ب  ب هدر  ن دوران، ش یوۀ م  رخ و رف  ار م ردم ع امی و رعی   از دس  رف  ه اس  . 

د ب ه مض مون رم ان ب   ر ب و توجّ هش ده ب ود م ه ب ا شناو ه ی  م ن  فرهن  یِ «هااجنبی»

م  اهِ  دادن ما انتوامس  ند ب را  م رجم ان می.  م دمی عم   ب ه  بیا  ر  د ّدر ام قا   ن 

 «ه  اوارجی»را ب  ه وااۀ  ح  دا   ی    ص  ف  ب  ا ب  ار منف  ی «ه  ااجنبی» منف  ی م  ردم ب  ه

 .بیافزایند

 وی   د مریض   م را ش   رو  ش   ده. یک   ی می هایا   انفرمای از حال   ا و   رده  ]: 16[

 .ب یر عدلیه وید حقم را از مریضفامه بفوابان. یکی می
– ...а уже принялись за наказы. Один просит найти ему место в 
больнице, другой – защитить права в Управлении юстиции... . 

منرور اس   فاده از عب  ارتی ب  ه «مع  اد  م  ارمرد » ش  یوۀمار یر  ب  هش  اهد  اینج  ا ه  م

ماررف   ه در زب  ان ههس   یم. مع  اد  ب   ب  ار معن  اییحف     و دوم ش  نا ب  را  مفا   د دس   

در زب  ان مب  د  مطابق     «عدلی  ه» و ب  ا معن  ا  اس    «وزارت داد س   ر » معن  ا  ب  همق   د 

 .دارد
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 ی  رد و از دس    دی   ر از ی    دس    از دول    م  وپب  ندوش  کر و  م  اخ می :]10[

 دهد؟می هادهاتیت وی  
– Берет у правительства талоны на сахар и манифактуру и раздает 
их крестьянам. 

مفا  د مع ادلی  ش نا ب را   «مع اد  م ارمرد » ش یوۀ م رجمان ب ا مم   در ایب جمله

واس طۀ ح ی  عن  ر فرهن  ی و ترجم ه به ،ب ار معن اییش اهد حف   . امد وردهزبان مق د 

زب ان رو  ب ه ووامن دۀ رو هیچام قا  به مف وم هس  یم. ب ار منف ی موج ود در ای ب وااه ب ه

 شود.من ق  ممی

 مددومور اسددکانو  ودِ س   را  رش   ۀ مطل  د را در دس     رف   : س  ی س  روانِ  :]11[

 .زاهیده بود..
– Тогда Сохраб сам стал рассказывать: – Породистая овчарка 
капитана, уполномоченного по расселению, ощенилась. 

مف  وم م دمرر م  ب مب د   ،معن ایی ل  ا  ب هفقدان مع اد  مناس د  دلی  بهدر ایب ممومه 

ب  اوجود تغیی  ر ص  ورت زب  امی م  ه از . ش  ده اس   من ق     م ن  یدرون توض  ی  مم   ب  ا 

 هس یم.مناسبی ، شاهد بر ردان شیوۀ توضی ی اس ماپییر در ها  اج نا ویژ ی

ه  یپ پ  س ومیر فق  ر دودم  ان     ارت... هیمای  ه -ولای   مان- صددوفیان   دم اه  :]13[

  یند؟مجا هس ند مه ممی ها دممو؟ ایب 
– Это земля, по которой ступали суфии, здесь сокровищница всей 
провинции, здесь корень лучших семейств, бедных но благородных...» 
Увы! Где же они? Где эти люди? Их нет!. 

در  وض  ی و ت موج  ود در زب  ان مق   د مع  اد  «ج  ای زینی»اینج  ا م رجم  ان ب  ا در 

 .امدادهدرس ی ام قا  دبار معنایی و فرهن ی را به پاموش 

 ه  ا ت ب  ود و هم  ۀ  دامادخانددهالدول  ه ت  ازه ش  وهر م  رده ب  ود و ش  وهرخ عزت :]11[

 .شد مه داماد ملام ر بودالدوله بلند میهم از  ور شوهر عزت
– Она тогда только вышла замуж, и муж жил у нее, в доме 
полицмейстера. 

م ن  ی درون توض  ی  ب  اامد مف   وم و ب  ار معن  ایی را موش  یدهان م رجم   جمل  ه در ای  ب

 «دامادِوام ه» وااۀ فرهن  ی ب ارِرف ب و ازدس  تغیی ر ص ورت زب امی  عل اوه ب ر ام قا  دهند.
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 «دامادس  روامه» م  ه ام  روزه ب  ا وااۀمی  ز ای  ب وااه ، ب  ارِ منف  ی در جامع  ۀ ایرام  یم   طل  

 جای زیب شده از دس  رف ه اس .

س مع  ار  ب  را  ، ح  امم و ره  یس  ا  ون و ره  یحجددابیبیبع  د از  : ف ن  دمی :]18[

 .امد مه او معلم ملا  اول  بودهبازدید، به دبس امی رف ه بوده
– Рассказывали, что вскоре после декрета, запрещавшего ношение 
чадры, губернатор, командующий округа и начальник отдела 
просвещения пришли инспектировать начальную школу, где она 
преподавала в первом классе. 

و  تریبمزدی    تغیی  ر ص  ورت زب  امی را و م ن  یدرون توض  ی  انم رجم   ج  ادر این

ب  ه مس  ئلۀ ا  ض  منی درس   ی اش  اره. بهام  د رف ه مر  ر درح    ب  را  ام ق  ا  معن  ا ب    ریب راه

زدایی ب  را  ا ب    ر ب  ود ج     اب   امامّ   ؛امدداش   ه رضاش  اه دس   ور ب  ها  ما  ا حج  

 شد.اراهه می هم رو  ارجاعات تاریفی در پاموش ا د مف

و زین  د زی  اد   فرنگددی. مره  د و ش  مر و یزی  د و ام  دجمخهم  ه زر  امدیا  ید:  :]11[

 .و عایاه و ایب  ور  هم فضه جگرخوار و هند
– Зари подумала: «Ну, все в сборе! Как во время таазие, все злодеи 
налицо: и Мархаб, и Шемр, и Язид, и европейцы...Тут и Зейнаб Зияди, 
и орел-стервятник, и Айше, и даже... эта чернокожая». 

ا ب ار مف  وم ام ق ا  یاف  ه، امّ  ش  بی .اس  فاده ش ده اس  ضمنی  از ترجمۀم ا  بالا در 

ب    ر ب  ود  من ق    ما  ده و ن زم  ان  ب  را  جامع  ۀ ایرام  یِ فرم   یوااۀ  منف  یِ فرهن   یِ

 مف   ومب  ا ای  ب را مفا   د زب  ان مق   د  ش   و توض  ی  در پامو « وامویس  ی» ب  ام رجم  ان 

ب  ا برو  ی ص  ف ات دی   ر رم  ان ه  م تک  رار ش  ده م  ه  زی  را ای  ب وااه در ؛مردم  دمی ش  نا 

ی رم  ان، عملک  رد ب    ر  را از م رجم  ان پیوم  د  ن ب  ا مض  مون ملّ   اهمّیّ   ب  ه  توجّ  ه

اب   دا از ش  یوۀ  «هن  د ج رو  وار»ج  ا، م رجم  ان در مواج   ه ب  ا عب  ارت . در همیب لبی  دمی

و  امد ب  ا مع  اد  مف   ومی( ب   ره ب  رده و س   س موش  یدههن  د و  اص ح  ی  )ح  ی  م  ام

ب ه هن د ام د. هن د دو  ر عُ بو ه و ما  ور ا مام ام مامدهمعن ا را برس امند، امّ  هیچ توض ی یبی

  رف ب ج  ر حم زه  دم دان ب ه ب ه دلی  ، همسر ابوسفیان و مادر معاوی ه ب ود م ه ج رووار

ا امّ  ؛ح د ب ه ای ب م ام ما  ور ش ده اس  در جن ی اُ)ص( دالا داء، عم و  پی امبر ام رم سیّ
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 اح مال  اًاس    م  ه  «م  رمس-عق  ا » معن  ا  ب  هرف   ه در م   ب مق   د  م  ار ب  هوااۀ روس  ی 

ص  ورت بهای  ب پرم  د ان  و  وار وونص  ف  درم  د ی و  ب  ودن دارا ب  ه دلی   بیا   ر 

مرس وم در اینجا  م ده اس   و باع    ردی ده ت ا مفا  د رو  ب ا ای ب عب ارت  میز منایه

 بی امه بمامد.در تاری  و فرهنی میهبی ایران 

ب  از  ه  یچ اع ق  اد  م  دارم. از م  ب ه  م دع  وت م  رده بودم  د م  ه ب  روم ب ه ح  ز  :]24[

 .حزب برادران
– Опасная эта игра – в партии. Меня тоже приглашали – в партию 
«Братья по исламу». 

 م   ا  .ام  داس   فاده مرده «زم  اناف  زودن ه  م»و  «بردار  رت  ه»ان از م رجم  در ای  ب مموم  ه 

ب  رادران » ن داو     یوم  ه معن  ا   دادن    رارو  «ب  رادران»ب  ه وااۀ  «اس  لام»ب  ا اف  زودن وااۀ 

 امد.سیاسی ایب عبارت را من ق  ساو هبار فرهن یداده و  دس  بهرا  «دینی

حام     و  ه  ه ا مامیون، قشدقاییو  بویراحمددیبه   رار ا ل ا  واص له اش رار  :]21[

و م م  ات و البس  ه را م  ه از جام  د لا  کر ب  را  تقوی    پاد   ان س  میرم  س  ی  ش  ده ب  ود 

 .امدمورد و او   رار داده
– По полученным данным, бандиты из кашкайцев и боирахмадийцев 

ограбили грузовики, доставлявшие продовольствие и военное 
снаряжение для гаризонта Семирома. 

و توض  ی  در پاموش    ب  را  ام ق  ا  درس     «بردار رت  ه » ،«وامویس  ی » زادر اینج  ا 

را  «ها ا  قایی» و «هابویراحم  د » اس   فاده ش  ده و م رجم  ان ب  ار معن  ایی و فرهن   ی

 ها  فار  سکوم  دارمد.ها  موههامد مه در دامنردهم معرّفیا وامی 

 م  ردن وس   هوام  ه، و رف   ب ب  ه دیوامه عزی  زم، ع  و ِیوس  ا وندی  د و  ف   :  :]22[

ازه ب  از ش  ده، م  ه ت   انجمددن ایددران و انگلددی ت  وامی ب  رو  ، میش  دن ع   بیو  ودت و 

 اسنا  دو در  بدهی؟

– Юсеф, улыбаясь, сказал: – Милая, вместо того чтобы ходить в 
сумашедший дом, где ты только устаешь и расстраиваешься, пошла 
бы ты лучше в ирано-английское общество дружбы. Оно только что 
открылось. Ты могла бы давать там урока два в неделю по 
разговорнику. 
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مف   وم رس امدن ب را  ام ق  ا  ب   ر ب ار معن ایی و  «дружба» اف زودن وااۀم  ا  ای ب در 

زب ان ما ش نا ب ه مف   ات فرهن  ی ب ه مفا  د رو  و ام ل یسمزدیکی میان دول  ای ران 

 رسد.می مرر بهایران در  ن روز ار منطقی 

 گیریبحث و نتیجه. 5

دان و ام ق ا  واا  ان از زب امی ب ه رف ب بفا ی از معن ا در بر  ری ا ازدس   مام دن پن ان

ماپ  ییر اس   . ام ق  ا  ص   ی  ویژه در ح  وزۀ عناص  ر فرهن   ی ام  ر  اج نا زب  ان دی   ر، ب  ه

ا  مطل  و  اس    م  ه عناص  ر فرهن   ی از جمل  ه معیاره  ا  اساس  ی در اراه  ۀ ترجم  ه

عنوان یک  ی از دس   اوردها  م   م ترجم  ه، ه  ا ب  هه  ا و فرهنیتوام  د ب  ه مزدیک  ی ملّ می

ش   ، فاص  لۀ م قاب    فرهن  ی مب  د  و مق   د یک  ی از ژه ترجم  ۀ ادب  ی بیامجام  د. بیویب  ه

اص طلا  و ود   وم ه م ه مفا  د ب ومی ی ا بهعوام  مؤدر بر ترجم ه اس  . پی ام م  ب  ن

 در  میس .مند، برا  مفا د ریربومی یا ریروود   اب  ن را در  می

ع  اتی م  ه ش  ام  م   ب ه  ا از پیک  رۀ مطالدر پ  ژوه  حاض  ر، پ  س از    رد ور  داده

ش ده س یمیب داما ور ب ود، برابرم اده ا  اراهه سووش وناصلی و م ب ترجم ۀ روس ی رم ان 

 ب  ر اس  ا فرهنی اج م  اعی مقیدّب  هاز س  و  م رجم  ان اد  ر در ح  وزۀ اص  لاحات سیاس  ی

بند  پرداز ما   ور بلغ  ار  دس   ههها  س  ر ِی وِل  اوو  و س  یدِر فلِ  وریب، دو مرریّ  دی  د اه

ها  پ  ژوه  اع  م از راهبرده  ا  ام ق  ا   م   ا بررس  ی ش  دمد. در پاس    ب  ه پرس   ش  ده و 

 ی  ر ِ م رجم  ان و توفی    ایا  ان در اس   فاده از راهبرده  ا  پیا  ن اد  اینک  ه، می  زان ب ره

ش  ود؟  ی  ا م رجم  ان در در  ص   ی  م   ر معی  ار وِل  اوو  و فلِ  وریب و وم  ه ارزی  ابی می

درس  ی و موفّ   ص ورت زب امی ای ب عناص ر، بهفارسی، رعای   همس امی معن ایی و ام ق ا  

ا  موفّ   در ام ق ا  توام د مموم هامد؟ و درم ای  ،  ی ا ترجم ۀ روس ی ای ب اد ر میعم  مرده

 مده از دس    فرهنی  لم  داد     ردد؟ م    ای  بهاج م   اعی مقیدّب   ه-اص  طلاحات سیاس   ی

بیا   ر فلِ  وریب برمبن  ا  راهبرده  ا  پیا  ن اد  وِل  اوو  و ها ما  ان داد م رجم  ان بررس  ی

ام د. ب  ره برده «مع اد  م ارمرد  »ویژه زیرش اوۀ  ن یعن یو ب ه «ترجم ۀ تقریب ی»از همه از 

ب  وده  «ترجم  ۀ ض  منی»و  «مویس  یحر »، « وامویس  ی»مم   ریب م  اربرد ه  م مرب  و  ب  ه 
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 «ج  ای زینی»از زیرمجموع  ۀ راهب  رد  «معن  ایی س  از وااه م  و»و  «س  از وااه م  و»اس   . از 

 اص  لاً «ترجم  ۀ تقریب  ی»از زیرمجموع  ۀ  «س  از تعمیم  ی ی  ا عام»اد  مع  همچن  یب، و 

عناص  ر اس   فاده ما  ده اس   . ای  ب ما  اهدات بی  ام ر ای  ب اس    م  ه م رجم  ان در ام ق  ا  

 .امدمزده «ساز وااه»اج ماعی دس  به -فرهن یِ سیاسی

ا  و اص اس  فاده ی ا ع دم اس  فاده از ش یوه لزوم اًممای د م ه بیان ایب مک ه ض رور  می

توام  د دلیل  ی ب  ر موفقیّ    ی  ا ع  دم موفقیّ    ی    ترجم  ه م س  و  ش  ود. وِل  اوو  و ممی

ها  فِلوریب در م ا  وود بر ایب مک  ه تأمی د دارم د م ه عوام   مف لف ی ب ر ام ف ا  ش یوه

 اهمّیّ    ، ه  ا  م   ب مب  دام ق  ا  مف  اهیم از س  و  م   رجم تأدیر یارم  د، از جمل  ه: ویژ ی

عناص  ر فرهن   ی در م   ب، ویژ   ی عناص  ر فرهن   ی و جای   اه زب  امی  م   ا در م   ون مب  د  و 

ها  س از  و س نّ ه ا  ه ر دو زب ان مب د  و مق  د و امکام ات وااهی ویژ یمق د و ح ّ 

زبامی و ادب ی  م  ا، و همچن یب مفا  د زب ان مق  د در مقایس ه ب ا مفا  د زب ان مب د  و 

ها  ت  ریب معی  ار    زین  ش  یوهه  ا  م   ب م م   ون ادب  ی ویژ یایا  ان در م عقی  دۀ ب  ه

ش   ترجم ۀ عناص ر فرهن  ی در ی   داس  ان ی ا رم ان ب ا ممایا نامه ی ا . بیهس ندترجمه 

 «مویس یحر »و  « وامویس ی» دار ادب ی م ود  تف اوت دارد. در داس  ان ی ا رم ان بیا  ر از 

م  ود  ای  ب  ادبیّ  اتمایا  نامه ی  ا ا در مش  ود، امّ  و اراه  ۀ توض  ی  در پاموش    اس   فاده می

 (.2441 ید )وِلاوو  و فِلوریب، ممی مار بهرویکرد وندان 

را  «ترجم  ۀ ج  ای زینی»( اس   فاده از ش  یوۀ 1616ف  دامار ) بینیم م  هدر هم  یب راس   ا، م  ی

 بو  ا   اب   یک  ی از دلای    موفقیّ    در ام ق  ا  درس    مف  اهیم فرهن   ی و اراه  ۀ ترجم  ه

م  ورد عناص  ر  210م  ورد از مجم  و   11ه در پ  ژوه  حاض  ر تن   ا در ا  م  دام  د. ش  یوهمی

از  ن اس   فاده ش  ده اس   . ف  دامار در مقال  ۀ پژوها  ی و  ود ب  ا  اج م  اعی-فرهن   یِ سیاس  ی

ها و عناص  ر فرهن   ی و و   وم ی ترجم  ۀ  م   ا در ترجم  ۀ ام لیس  ی رم  ان مقول  ه»عن  وان 

( را برمبن   ا  1114پرور )ب   ا ترجم   ۀ     امون سووش   ون  رم   ان ، ف      اوّ«سووش   ون

بررس  ی  «ول  ادیمیر ای  ویر»ها  ترجم  ۀ و می  ز ش  یوه «میوم  ار »بن  د  عناص  ر فرهن   ی  بقه

اس   فاده م  رده اس    و  «ج  ای زینی»مم  وده و ما  ان داده اس    م  ه م   رجم بیا   ر از ش  یوۀ 

امار ب  ا در جای   اه بع  د  هس   ند. ف  د ترتی  د ب  ه « ی  ر وام»و  «اللفریترجم  ۀ ت    »
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ها  و  ود در ای  ب مقال  ه ما  ان داده اس    م  ه م   رجم موش  یده ت  ا بررس  ی و ت لی    یاف   ه

ا  ترجم  ه من  د م  ه مفا   د م   ب مق   د  ن را در  من  د و ت  ا  وم  هعناص  ر فرهن   ی را به

ای ب م قّ   م  رجم در ای ب ام ر ت ا  مر ر ب هحدود  می ز ب ا فرهن ی فارس ی  ش نا ش ود و 

 زینی ت لی    مع  اد » عن  وانب  ا ر پژوها  ی دی   ر  دح  دود  موفّ    عم    م  رده اس   . 

)مر ر  و « عناصر فرهن ی رمان بو  مور در ترجم ه ب ه عرب ی ب ا تکی ه ب ر رویک رد ای ویر

م   رجم رم  ان م  یمور ب  ه اب  راهیم الدس  و ی، و  وامیم م  ه ( می1611 ب  اد ، حبیدجل  الی 

ا ره ب رده اس  ، امّ ی ابی ب  ب را  معاد  «ج ای زینی»در بیا  ر م وارد از ش یوۀ  ،یزبان عرب 

ویژه زم  امی م  ه از روخ تلفیق  ی و ب  ه ص  رفاًدر ای  ب زمین  ه ون  دان موفّ    عم    مک  رده و 

 لزوم اًپ س  رو ب وده اس  .افزودن پاموش   اس  فاده م رده اس  ، ب ا توفی   بیا  ر  روب ه

و  اس فاده از ایب ی ا  ن ش یوۀ ترجم ه ب ر ام ق ا  ص  ی  ی ا ماص  ی  مف اهیم دلال   م دارد

 .د معیار مناسبی در تعییب عملکرد موفّ  یا ماموفّ  ی  م رجم باشدتوامممی

 ردم  و دوازدهدر  ای  ب اد  ر ب  ه زب  ان روس  ی انها ما  ان داد م  ه م رجم  بررس  یهمچن  یب، 

،   اج  ان، عموو  ان، هما  یره، مام  اوان، دارور  ه ش  ام :) اج م  اعی از عناص  ر فرهن   یِ

 (ش رزه ش یر(، همردمِ ) م رد ، هادیر م ده، م ا م ر ِ مکُ   ه ا  دم، واممحاج، زومو ، بو م

مؤیّ  د ای  ب مطل  د اس    م  ه هرون  د ای  ب موض  و  ام  د و اس   فاده مرده «ح  ی »از روخ 

امد روخ ام ق  ا  مناس  بی ب  را  ای  ب م  ورد م رجم  ان م وامس   ه دوازدهول  ی در ای  ب  ،ام  د 

م ای    تل  اخ و  ود را ب  را  هم  واره مه ی    م   رجم تواممن  د واا   ان بیابن  د. درص  ورتی

ه   ا  موج   ود در ترجم   ۀ عناص   ر اللفری و دی    ر روخ ی   ر  از ترجم   ۀ ت     ب ره

ب رد ت ا مف  وم م وردمرر را ب ه زب ان مق  د ام ق ا  داده و امام   ترجم ه می مار بهفرهن ی 

م  ه عل  ی علی  زاده در مقال  ۀ  ب  زر    س  بیرا رعای    من  د؛ مامن  د م  ریم ام  امی، م   رجم 

وض  و  ما  ان داده اس    م  ه م   رجم در ام ق  ا  عناص  ر فرهن   ی ( به1681پژوها  ی و  ود )

اس   فاده مک  رده اس    و ب  را  ام ق  ا  ب  ارِ  م  ردن ح  ی ز م  وارد از روخ ی    ادر هیچ

ها  ه  ا  حام    مقول  هدس   یابی ب  ه مع  اد  مناس  د ب  را  وااهمنرور ب  هفرهن   ی و 

علی زاده همچن یب  اس  فاده ش ود. زم انهمص ورت ه ا بهب   ر اس   از هم ۀ روخ ،فرهن ی

ص  ورت ترمیب  ی بس  یار م  ؤدرتر از ه  ا بهب ه ای  ب م   م تأمی  د دارد م  ه اس   فاده از هم  ۀ روخ
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ی  یا دو روخ واص در سرتاسر م  ب اس   م ه از س و  م ریم ام امی می ز امج ام ش ده و 

  مک  ه درحا دام  د. ای  ب ام  ر را از دلای    موفقیّ    او در ترجم  ۀ ای  ب اد  ر ادب  ی م   م می

عن   ر  210م  ورد از مجم  و   21ترجم  ۀ م  ورد بررس  ی م  ا ب  ه زب  ان روس  ی م رجم  ان در 

در هم  یب و  ام  داج م  اعی از ش  یوۀ ترجم  ۀ تلفیق  ی ی  ا ترمیب  ی ب   ره برده-سیاس  یفرهن   یِ 

ه  ا  ترجم  ه س  عی در ام ق  ا  مف  اهیم بیا   ر ب  ا اراه  ۀ پاموش    در من  ار دی  ر روخش یوه، 

 ی  د بیا  ریب و  ال  م رجم  ان ای  ب ها برمیبررس ی یاف   ه از م  هونان ن .امدفرهن  ی داش   ه

ه  ا  اج م  اعیِ و  اصِ فرهن  ی ایرام  ی ی  ابی الق  ا  و وطا اد  ر ب  ه زب  ان روس  ی در معاد 

 بوده اس  مه ارلد حیفیات ایاان هم در ایب موضو  بوده اس .

دود ح امد در م ب مق دتوامس هم رجمان ایب ادر به زبان روس ی، همچنیب،  ف نی اس   مه 

را با معاد  مناس  د فرهنی اج ماعی مقیّدبه-از مجمو  م  اص  طلاحات س  یاس  یدرص  د  س  ی

) رار دادن معاد  موجود  امدمجبور به اس  فاده از راهبردها  پیان اد  مبودهجای زیب ممایند و 

ام لیسی، اسکاتلند ،  مامندامد، ها مه ده مورد بودهی . برا  م ا  ملّمورد( 81در زبان مق د در 

، Английский ،Шотландскийه  ا  مع  اد  ترتی  د ب  هه ن  د ، ترممب و ریره م  ه 

Индийский  وТуркмен . بینیم:را می دس ازایبا  دی ر  هدر زیر ممومه  ورده شده اس 

(، پ اد ان Жандармерияاام دارمر  )ه ا  حکوم ی و دول ی: در موض   و  ار  ان ≠

(Гарнизон( س اد ،)Штаб армии،) ( م ضرНотариальная контора؛) 

ا  ملّ(، Помещик(، اربا  )Заключенныеزمدامیان ) در موض  و   بقات اج ماعی: ≠

(Землевладелец ،)(  اشراАристократعوام ،)ّالن(  اНарод؛) 

(، Мэрش ردار )(، Губернаторحامم/حکمران ) ها  دول ی:در موضو  پس  و مقام ≠

 кабинет (целый)) (، مابینۀ وزراСекретарь губернатораمنا   ی حامم )

министров( زمدامبان ،)Тюремщик ،)( اضی Судья(  رهیس بام ،)Директор 

отделения банка ،)(  سران حزРуководство партии؛) 

ها: حز  بلا   ویکی اج ماعی و جنیو جریامات س   یاس   ی ه ادر موض   و  جنب  ≠

(Большевистская партия،) ( مارمس   یس   مМарксизм س   وس   یالیس   م ،)

(Социализм( ف   اس الین راد ،)Сталинградская битва؛) 
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وواهر (، Тёткаه )عمّاج ماعی:  و روابط ه االق ا  و منی ه ه ا،در موض   و  وط ا  ≠

(Сестра( داداخ ،)Братик/ Браток/ Братец ،)( م  ادرزنТёща ،)  جن  ا

و  اموادۀ م  اتولی    (، Племянник(، برادرزاده )Господин капитанس   روان )

(، Унтер-офицерدار )درجه ،(!Эти патриархальные католикиپدرشاهی )

در بروی  درس   اس  مه( و بس یار  دی ر. Супругаعیا  )(، Землякиولای ی )هم

در  اامّهس   یم، ش  ناو ی فرهن ی و  اه س  ب  بارِ ها ش  اهد فروماس   یمعاد از ایب 

توان به ایب م یجه رسید مه  راب  فرهن ی ایران و روسیه در موضوعات هرص ورت می

 شود.تا حدّ زیاد  حس می اج ماعی-سیاسی ها  فرهن یِو مقوله

ه ا  موج ود در ج  ان ارج اعی، بینا ی و باید ای ب مک  ه را در مر ر  رف   م ه تفاوت

مام   و ص  ی  عناص ر فرهن   ی  وران زب ان مق  د هم واره م امخ از ام ق ا ارزش ی   وی 

ب  ه ت لی     توجّ  ه   ردد و ب  ا ی میرو ، ارزی  ابی م  ا ه  م مس  بی تلقّ  ش  ود، ب  دیبمی

ملاحر  اتی از جمل  ه م   دودی  حج  م مقال  ه،  ب  ه دلی   ها م  ه  رف ه رو  مموم  هص  ورت

رس  د م  ه در می مر  ر ب  ه وم  ه امد، ایبفق  ط تع  داد  از  م   ا در م   ب ت قی     نجام  ده ش  ده

توامس   ند فرهنی م رجم  ان میاج ماعی مقیدّب  هح  وزۀ بر ردام  دن اص  طلاحات سیاس  ی

ها  مل  امی و عملک  رد ب    ر  داش   ه باش  ند. ب  را  م   ا ، تلاش  ی ب  را  حف    س  یا 

ها و درم یج  ه، حف    س  ب  مویس  نده ص  ورت م رف   ه اس   . روش  ب س  از  شف   ی تیپ

ن  ی  ف   ار و موش   ار  ن دوران ب  ه مفا   د زب  ان ا  م  وارد ام ق  ا  فرهاس    م  ه در پ  اره

الاص    ب  وده اس   ، ب  ه اینک  ه یک  ی از م رجم  ان ایرامی توجّ  ها ب  ا مق   د دش  وار ب  وده، امّ  

معن  ایی  رف    ت  ا ش  اهد عملک  رد ب    ر  در ام ق  ا  ب  ارِ فرهن   ی در من  ار ب  ارِام ر  ار می

 باشیم.

واا   ان، م   رجم بای  د  ورملّی، ب  ا وج  ود راهبرده  ا   وم  ا ون ب  را  بر ردام  دن ب  ه

معن  ایی و فرهن   ی را من ق    ممای  د و پی  ام م   ب  راهب  رد  را بر زین  د م  ه بیا   ریب ب  ارِ

توام د در ای ب مس یر م ه ارل د ب ا تغیی ر ی ادر می ز حف   ش ود. او میوبو  ملّاصلی و رمی

ص  ورت زب  امی واا   ان هم  راه اس   ، ب  ا اراه  ۀ ارجاع  ات فرهن   ی، ت  اریفی، اج م  اعی و 

ب ه مفا  د ص ورت پاموش   م ن ی و و ه بهص ورت توض ی  درونو ه بهس د سیاسی منا
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ممای  د م  ه بررس  ی و در  و  ر  م  ر ای  ب مک   ه ض  رور  می در در  م   ب مب  د  مم    من  د.

ه  ا  ه  ا  مف ل  ا در حوزهی  ابی و ام ق  ا  واا   ان زبانت لی    تطبیق  ی و   وم ی معاد 

ی ارزش  مند در مطالع  ات توام  د    امپردازان مف ل  ا میه وم  ا ون و  ب     راء مرریّ  

تر تر و موف   ها  مطل  و ترجم  ه و اراه  ۀ راهکاره  ا  م  ویب ب  را  دس   یابی ب  ه ترجم  ه

 باشد.

 نامهکتاب

(. 1614ها  ترجمۀ عناصر م فاوت فرهن ی. ترجمۀ سید م مدرضا هاشمی. )(. روخ1181ایویر، و. )

 .10-6(، 2)1 ،م رجم
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 زینی عناص   ر فرهن ی رمان بو  مور در (. ت لی  معاد 1611 باد ،  . )مرر ،  . و جل الی حبید
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 دربارة نویسنده

ا  هاس ادیار  روه زبان روسی داما اه علامه  با باهی ت ران اس . از جمله حوزه مهناز نوروزی

پژوهای موردعلا ۀ ایاان مطالعات ترجمه، مطالعات تطبیقی در موضوعات ادبیّات زمان، مقدها و 

شناسی فرهن ی، ماورشناسی فرهن ی و تأدیر مبامی فرهن ی بر  موزخ زبان ها  ادبی، زبانمرریّه

 ه اس .و ترجم

 


